
Gebrauchsanweisung D

Instructions for Use GB

Mode d’emploi F

Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

wir bitten Sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorg-
fältig zu beachten. Bei auftretenden Fragen wenden Sie 
sich bitte an den behandelnden Arzt, an Ihr nächstliegen-
des Fachgeschäft oder direkt an uns.

 
Funktion

RHIZO-HiT ® fixiert den Daumen in funktioneller Abduk-
tions- und Oppositionsstellung.

Daumengrund- und -sattelgelenk werden über eine vor-
geformte und anatomisch individuell anformbare Alumi-
niumeinlage stabilisiert. Das Daumenendglied bleibt frei 
beweglich und ermöglicht die wichtige Greiffunktion.

 
Indikationen

•	 Verletzungen, Bandinstabilitäten im Bereich des  
	 Daumengrund- und Daumensattelgelenkes (z.B.  
	 Skidaumen)

•	 Arthrose

	 •	 der radialen Handwurzel

	 •	 der MCP 1

•	 Rhizarthrose

 
Kontraindikationen

Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Tragemo-
dus eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein so-
wie bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszustände 
im Besonderen eine Absprache mit dem behandelnden 
Arzt erfolgen:

•	 Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte 
	 Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der  
	 zu versorgenden Körperbereiche.

•	 Beeinträchtigungen der Zirkulation oder lymphatische  
	 Weichteilschwellungen.

•	 Neurogen bedingte Störungen der Sensorik und Haut-  
	 trophik im zu versorgenden Körperbereich (Gefühls- 
	 störungen mit und ohne Hautschäden).

 
Nebenwirkungen

Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind 
bis heute keine ernsthaften allgemeinen Nebenwirkungen,  
folgeträchtigen Unverträglichkeiten oder allergischen Re-
aktionen bekannt. 

Druckerscheinungen von Haut und Nerven sowie Zirkula-
tionsbeeinträchtigungen können unter Berücksichtigung 
etwaiger Kontraindikationen und bei nicht einengender, 
formschlüssiger Körperanlage individuell hinreichend  
sicher vermieden werden.

 
Anlegen

RHIZO-HiT® kann links und rechts getragen werden.
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• 	Schließen   Sie das Daumenrohrende vor dem Anlegen  
	 so, dass die Öffnung Ihren Daumen fest aber dennoch  
	 angenehm umschließt.

•	 Um eine optimale Passform am Daumen zu erreichen,  
	 sollte das Hakenband vollflächig auf dem Velours auflie- 
	 gen ohne am Rand überzustehen.
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•	 Schlüpfen Sie mit dem betroffenen Daumen in die Ban- 
	 dage. Die seitlichen Verbreiterungen am Gurt verhin- 
	 dern ein Herausgleiten des Gurtes aus der Umlenk- 
	 schlaufe wodurch ein leichter Einstieg ermöglicht wird.

•	 Fassen Sie mit Daumen und Zeigefinger den unelasti- 
	 schen Gurt an der Klettfläche und fixieren Sie RHIZO-HiT ®  
	 durch Schließen des Gurtes am Handgelenk.

•	 Die Umlenkschlaufe ermöglicht mit wenig Kraftaufwand  
	 einen dosierten Zug des Gurtes zur Stabilisierung der  
	 Bandage am Handgelenk.

•	 Dosieren Sie den Zug des Bandes so, dass Sie bei einer  
	 spürbaren Stabilisierung von Daumen und Handgelenk  
	 ein weiterhin angenehmes Tragegefühl empfinden.  
	 Eventuell ist ein Nachjustieren des Klettbandes um den  
	 Daumen nötig.
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•	 Die Aluminiumverstärkung muss beim ersten Anlegen  
	 im Fachgeschäft individuell angepasst werden. Even- 
	 tuell weitere nötige Korrekturen der Passform können 
	 Sie selbst durch entsprechendes Andrücken der Banda- 
	 ge und Verformen der Aluminiumeinlage in angelegtem  
	 Zustand mit der freien Hand vornehmen.
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•	 Abbildung 4 zeigt den korrekten Sitz von RHIZO-HiT  ®.

Hinweis für den Orthopädietechniker: Die Passform von 
RHIZO-HiT ® muss durch Andrücken der integrierten 
Aluminiumverstärkung an die Hand optimal angepasst 
werden. Beim erstmaligen Anlegen reicht es die Orthese 
zunächst leicht anzuformen und die genaue Anformung 
vorzunehmen, wenn der Kunde das Produkt behält. Durch 
entsprechende Verformung der Aluminiumeinlage können 
indikationsabhängig individuell unterschiedliche Korrek-

turstellungen des Daumens erreicht werden. Die Verfor-
mungen können einfach von Hand ohne Werkzeug durch-
geführt werden.

 
tragekomfort

RHIZO-HiT ® ist aus einem Materialverbund gefertigt, des-
sen einzelne Schichten in optimaler Weise luft-, wärme- 
und feuchtigkeitsdurchlässig sind. In der Kombination der 
Materialien wird ein perfekter Temperaturausgleich und 
Feuchtigkeitstransport möglich. Ein angenehmes Mikrokli-
ma zwischen RHIZO-HiT ® und Haut sorgt für eine sehr gute 
Hautverträglichkeit und für einen dauerhaft komfortablen 
Tragekomfort.

 
Wichtige Hinweise

Das Produkt ist zur Versorgung für einen Patienten be-
stimmt.

Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
nicht zweckbestimmte Verwendung des oben angeführten 
Produktes schließen eine Produkthaftung des Herstellers 
aus.

Bitte schließen Sie bei Rücksendungen die Klettverschlüs-
se ordnungsgemäß.

Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die sich 
im Zusammenhang mit der Verwendung des Produktes 
ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt abzu-
sprechen.

Damit das Produkt eine lange Lebensdauer und Funktion 
bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säu-
rehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen getragen werden.

Das Produkt kann über den Hausmüll entsorgt werden. Be-
achten Sie die die örtlichen Bestimmungen.

Die SPORLASTIC GmbH ist einem Rücknahmesystem für 
Verpackungen angeschlossen und kommt somit den in der 
Bundesrepublik Deutschland geltenden verpackungsrecht-
lichen Bestimmungen vollständig nach.

Bitte führen Sie die Verpackung dem örtlichen Wertstoff-
sammelsystem zu.

 
Qualitätsmanagement-System

Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH unterliegen der 
Produktprüfung innerhalb unseres Qualitätsmanagement-
Systems. Sollten Sie dennoch Beanstandungen an unse-
rem Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachge-
schäft in Verbindung zu setzen.

 
Pflege

Wir empfehlen, RHIZO-HiT ® schonend in handwarmem 
Wasser mit Feinwaschmittel zu waschen, an der Luft zu 
trocknen und nicht auf den Heizkörper zu legen.

Bitte Schließen Sie dabei die Klettverschlüsse und achten 
Sie darauf, die individuell angeformte Aluminiumverstär-
kung nicht versehentlich durch Verbiegen zu verändern.

Dear Customer,

we would like to ask you to follow these Instructions for 
Use with care. If you should have any questions, please 
consult the doctor treating you or your nearest stockist, or 
contact us directly.

 
Function

RHIZO-HiT ® braces the thumb in a functional abduction 
and opposition position.

An individually anatomically pre-formed aluminium insert 
stabilises the base joint and the saddle joint of the thumb. 
The terminal phalanx of the thumb stays free to move, 
enabling the key grasping function.

 
Indications

•	 Lesions, ligament instabilities in the region of the  
	 thumbfundus and thumb saddle joint (e.g. ‘ski thumb’)

•	 Arthrosis

	 •	 of the radial carpus

	 •	 of metacarpophalangeal joint 1

•	 Root arthrosis

 
Contra- indications

Generally speaking you should see the doctor treating you 
about the indication and method of wearing an orthopae-
dic aid and if you have the following conditions:

•	 Allergic, inflammatory or lesion-specific skin alterations  
	 (e.g. swelling, reddening) of the body areas being trea- 
	 ted.

•	 Impaired circulation or lymphatic soft tissue swelling.

•	 Neurogenically-specific organoleptic and skin trophic  

	 disor ders in the body area being treated (sensory disor- 
	 ders with and without skin damage).

So far no consequential incompatibilities or allergic reac-
tions have been reported.

 
Side-effects

To date, there have been no reports of serious general side 
effects with proper use and fitting.

Local pressure symptoms and impaired circulation can be 
prevented with sufficient certainty on an individual basis 
if allowance is made for any contraindications and with 
non-restrictive, consistently shaped shaped body fitting.

 
F it t ing

RHIZO-HiT ® can be worn on the left and the right thumb.
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•	 Close the Velcro fasteners at the end of the thumb tube,  
	 so that the opening fits tightly but nevertheless com- 
	 fortably around your thumb.

•	 In order to achieve an optimal fit around the thumb,  
	 the hook side of the Velcro should be placed congru- 
	 ently over the fleece strip without protruding over the  
	 edges. 
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•	 Slip the thumb requiring support into the bandage. The  
	 side enlargements on the strap prevent it slipping out  
	 of the guide loop, which at the same time also allows  
	 easier access.

•	 Take hold of the non-elastic strap with the thumb and  
	 index finger on the Velcro surface and fix  RHIZO-HiT ®  
	 by closing the strap at the wrist joint.

•	 Using a minimum of effort, the guide loop allows the  
	 tension in the strap to be varied in order to stabilise the  
	 bandage at the wrist.

•	 Adjust the tension of the strap, so that there is notice- 
	 able stabilisation of the thumb and wrist and it con- 
	 tinues to be pleasantly comfortable to wear. A possible  
	 readjustment of the Velcro around the thumb may be  
	 necessary.
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•	 The aluminium reinforcement should be individually  
	 adjusted at the first fitting in the specialist dealership.  
	 You can undertake further corrections to the fit your- 
	 self if this is necessary, by respectively pressing the  
	 bandage and changing the shape of the aluminium in- 
	 sert in the worn state using the other (free) hand.
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•Fig. 4 shows how RHIZO-HiT ® should fit properly.

Note for the orthopaedic technician: After the initial fitting, 
RHIZO-HiT ® has to be adjusted to provide an optimal fit 
by pressing the integrated aluminium reinforcement to 
the natural shape of the hand. By changing the shape of 
the aluminium insert, individual and different corrections 
to the position of the thumb can be achieved, according 
to the respective indication. The change of shape can be 
simply carried out manually without the need for any spe-
cial tools.

 
comfortable to wear�

RHIZO-HiT ® is made from a compound whose individu-
al layers allow just the right amount of air, warmth and 
humidity to pass through. The combination of materials 
makes for a perfectly balanced temperature and flow of 
humidity. An agreeable Microclimate between RHIZO-HiT ® 
and the skin means that it is well tolerated by the skin and 
is comfortable to wear over long periods.

 
Important

The product is to be used by one patient only.

Improper modifications to the product and/or improper 
use of the product referred to above exempt the manufac-
turer from product liability.

Please close the Velcro fastener properly if the device has 
to be returned to the manufacturer.

You ought to discuss potential reciprocal health risks or 
other disadvantages with specific treatments that may 
arise in con nection with the use of the product with the 
doctor treating you.

For the product to work effectively over a long period, it 
must not be worn in conjunction with fatty or acidic rem-
edies, oint ments or lotions.

 
Quality Management System

All products from SPORLASTIC GmbH are subject to prod-
uct inspection as part of our quality management system. 
If you still have any complaints about our product, we 
kindly ask that you contact your specialist retailer.

 
Care

Wash RHIZO-HiT ® in lukewarm water with a cold-water 
detergent and air dry. Do not place on a radiator. The en-
closed heel pad can be cleaned with a moist cloth.

Please close the Velcro fastener when cleaning, etc. and 
ensure that the individually shaped aluminium reinforce-
ment is not inadvertently adjusted.

Textile Orthese für Daumengrund- und Daumensattelgelenk 

Textile brace for the thumb fundus and thumb saddle joint

Orthèse textile pour l’articulation de la base et de la selle du 
pouce

Órtesis textil para la base del pulgar y la articulación de  
silla del pulgar

Ortesi tessile per l’articolazione base del pollice e Particolazio-
ne a sella del pollice

Textiele orthese voor het duimbasisen duimzadelgewricht

Tekstylna orteza stawu śródręczno-paliczkowego kciuka  
oraz stawu nadgarstkowo-śródręcznego

Chère cliente, cher client,

Nous vous prions de respecter minutieusement les ins-
tructions consignées dans le mode d’emploi ci-joint.

Si des questions se posent, veuillez vous adresser à 
votre médecin traitant, à votre magasin spécialisé le plus 
proche ou directement à nous.

 
Fonction

RHIZO-HiT ® fixe le pouce dans une position fonctionnelle 
d’adduction et d’opposition.

L’articulation de la base et de la selle du pouce sera sta-
bilisée grâce à une armature en aluminium préformée 
et adaptable à anatomie de chaque patient. La phalange 
extrême du pouce garde toute sa liberté de mouvement 
et pourra effectuer les mouvements de saisie les plus 
importants.

 
Indications

•	 Blessures, instabilités des tendons dans la zone de 	
	 l’articulation de la base et de la selle du pouce (par ex. 	
	 pouce du skieur)

•	 Arthrose

	 •	 du carpe radial

	 •	 du métacarpe 1

•	 Rhizarthrose

 
Contre- indications

Il faut toujours consulter le médecin traitant en ce qui 
concerne l’indication et le mode d’application d’un auxi-
liaire orthopédique ainsi que l’existence de maux subsé-
quents en particulier:

•	 Modifications allergiques, inflammatoires ou dues à une  
	 blessure de la peau (par ex. enflures, rougeurs) dans les  
	 zones du corps à traiter.

•	 Troubles de la circulation ou gonflements des parties  
	 molles lymphatiques.

•	 Troubles neurogènes du système sensitif et trophique  
	 de la peau dans la zone du corps à traiter (troubles de la  
	 sensitivité avec et sans détériorations de la peau).

Jusqu’à ce jour, aucune incompatibilité notable ni réaction 
allergique ne sont connues.

 
Effets secondaires

Pour un emploi conforme et une pose correcte, aucun 
effet secondaire général grave n’est connu jusqu’à ce jour.

Les apparitions locales de pression et les troubles de la 
circulation peuvent être évités individuellement si l’on 
tient compte d’éventuelles contre-indications et d’un po-
sitionnement sur le corps sans contrainte et adapté aux 
formes du corps.

 
Pose

On peut porter RHIZO-HiT ® à gauche et à droite.
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•	 Fermez l’extrémité du conduit pour le pouce avant la  
	 pose, de sorte que l’ouverture entoure fermement votre  
	 pouce, sans toutefois le meurtrir.

•	 Afin d’obtenir une forme parfaitement adaptée au  
	 pouce, il faut recouvrir intégralement le velours de la  
	 bande velcro sans dépasser du bord.
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•	 Enfilez le pouce en question dans le bandage. Les éva- 
	 sements latéraux au niveau de la sangle préviennent  
	 tout glissement de celle-ci en dehors de du passant de  
	 guidage. Pour la faire glisser, il faut la remonter légère- 
	 ment.

•	 Saisissez avec le pouce et l’index la sangle non 
	 élas-tique et fixez RHIZO-HiT ® en rabattant la sangle sur le  
	 poignet.

•	 Le passant de guidage permet, en exerçant une légère  
	 force, une traction dosée de la sangle destinée à stabi- 
	 liser le bandage au niveau du poignet.

•	 Dosez la traction de la bande de sorte que à ressen- 
	 tir une sensation agréable au port de cette orthèse tout  
	 en percevant la stabilisation du poignet et du pouce. Un  
	 réajustement du velcro autour du pouce peut éventuel- 
	 lement s’avérer nécessaire.
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•	 Le renfort en aluminium doit être adapté lors de la pre- 
	 mière pose au cas par cas, dans un magasin spécialisé.  
	 Une fois l’orthèse posée, vous pourrez éventuellement  
	 procéder aux autres corrections nécessaires de la  
	 forme, en exerçant, à l’aide de la main libre, une pres- 
	 sion correspondante sur l’orthèse et en donnant une  
	 forme à l’armature en aluminium.
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•	 La Fig. 4 montre le positionnement correct du RHIZO- 
	 HiT ®.

Indication pour le technicien orthopdique: Après la pre-
mière pose de RHIZO-HiT ®, la forme doit être adaptée à 
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la main de manière optimale en exerçant une pression sur 
le renfort en aluminium intégré. La déformation du renfort 
en aluminium permet d’obtenir des positions de correc-
tion du pouce différentes et adaptées individuellement en 
fonction de l’indication. Elle peut être réalisée à la main, 
sans outil.

 
CONFORT DU PORT

RHIZO-HiT ® est confectionné en matériau composite dont 
les différentes couches sont parfaitement perméables à 
l’air, à la chaleur et à l’humidité.

La combinaison des matériaux assure un équilibre par-
fait au niveau de la température et un transport idéal de 
l’humidité. Un microclimat agréable entre RHIZO-HiT ® et 
la peau assure une excellente compatibilité à la peau et un 
confort de port durable.

 
Indications importantes

Le produit est conçu pour un emploi unique sur les pa-
tients.

Toute modification non conforme sur le produit et/ou tout 
emploi non conforme au produit présenté plus haut ex-
cluent une responsabilité produit du fabricant.

Veuillez fermer correctement la bande velcro par retour. 

D’éventuels risques réciproques pour la santé ou d’autres 
inconvénients lors de certains traitements qui peuvent 
avoir lieu en rapport avec l’emploi du produit, doivent être 
mis au clair par le médecin traitant.

Afin de garantir au produit une longue durée de vie et un 
bon fonctionnement, il ne faut pas l’utiliser en liaison avec 
des produits contenant des graisses et des acides, avec 
des pommades ou des lotions.

 
Système de Gestion de la Qualité

Tous les produits SPORLASTIC GmbH sont soumis à des 
tests dans le cadre de notre système de gestion de la 
qualité. Si toutefois vous avez des réclamations, veuillez 
contacter votre revendeur spécialisé.

 
Entretien

Nous conseillons de laver en douceur RHIZO-HiT ® dans de 
l‘eau tiède avec un produit de lavage à froid, de le laisser 
sécher à l‘air et de ne pas le poser sur le radiateur. Les 
coussins à talon ouverts ci-joints pourront être nettoyés 
avec un torchon humide.

Veuillez, par conséquent, fermer les bandes velcro et veil-
lez à ne pas altérer, par inadvertance, le renfort en alumi-
nium adapté individuellement en le pliant.
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Estimado/a cliente,

Le rogamos que lea atentamente las instrucciones de uso 
adjuntas. En caso de duda, le rogamos se dirija a su mé-
dico, al comercio especializado que tenga más a mano o 
directamente a nosotros.

 
Funcionamiento

RHIZO-HiT ® fija el dedo pulgar en una posición abductiva 
y en oposición funcional.

La articulación de la base del pulgar y la articulación en 
silla se estabilizan gracias a la acción de un refuerzo de 
diseño anatómico individualizado, premoldeado y fabrica-
do en aluminio. La articulación del pulgar puede moverse 
libremente y posibilita las funciones de agarre.

 
Indicaciones

•	 Heridas, inestabilidades de ligamento en la zona de la 
 	 base y de la articulación en silla del dedo pulgar (p.ej. 
 	 pulgar de esquiador)

•	 Artrosis

	 •	 del carpio radial

	 •	 del MCP 1

•	 Rhisarthrosis

 
Contraindicaciones

En general las indicaciones y modo de empleo de los me-
dios auxiliares ortopédicos y siempre que se den casos 
particulares de padecimientos ulteriores, deben consul-
tarse con el médico:

•	 Modificaciones de la piel por causa de alergias, hincha- 
	 zones o herida (por ejemplo, tumefacciones e inflamaci- 
	 ones) de la zona del cuerpo a tratar.

•	 Hinchazones de tejidos blandos linfáticos o que afece- 
	 ten a la irrigación sanguínea.

•	 Perturbaciones relacionadas con el sistema nervioso del 
	 sistema sensorial y dermatrópico de la zona del cuerpo  
	 a tratar (perturbaciones de la sensibilidad con o sin  
	 daños dérmicos).

RHIZO-HIT®

Art.-Nr. 07610 
RHIZO -HIT®
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Szanowny Pacjencie,

prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji użyt-
ku.

Jeżeli masz jakieś pytania, zwróć się do Twego lekarza, 
do najbliższego specjalistycznego punktu handlowego 
lub bezpośrednio do nas.

 
Funkcja

Orteza RHIZO-HiT® ustala kciuk w funkcjonalnym poło-
żeniu odwiedzenia i przeciwstawienia.

Staw śródręczno-paliczkowy oraz staw nadgarstkowo- 
śródręczny są stabilizowane przez wstępnie ukształ-
towany wkład aluminiowy, który następnie można do-
pasować do kształtów anatomicznych użytkownika.. 
Paliczek kciuka pozostaje swobodny, co umożliwia wy-
konywanie ważnych funkcji chwytnych.

 
Wskazania

•	 Zranienia, niestabilność więzadeł w obrębie stawu 
	 śród-ręczno-paliczkowego kciuka oraz stawu nad 
	 garstkowo-śródręcznego

•	 Artroza

	 •	 promieniowej części nadgarstka

	 •	 stawu śródręczno-paliczkowego (MCP 1)

•	 Artroza stawu nadgarstkowo-śródręcznego kciuka

 
Przeciwwskazania

Zasadniczo o zastosowaniu pomocy ortopedycznych i 
sposobie ich użytkowania decyduje lekarz prowadzący. 
Zasada ta obowiązuje szczególnie wtedy, gdy istnieją 
następujące stany chorobowe:

•	 Alergiczne, zapalne i spowodowane zranieniami zmi- 
	 any skóry (np. obrzęki, zaczerwienienie) leczonych par- 
	 tii ciała.

•	 Zakłócenia ukrwienia lub limfatyczne obrzęki tkanek  
	 miękkich.

•	 Uwarunkowane neurogennie zakłócenia czucia i odży- 
	 wiania tkanek skóry (trofiki) leczonych partii ciała  
	 (zakłócenia czucia z i bez uszkodzenia skóry).

Do dnia dzisiejszego nie stwierdzono żadnych poważ-
nych powikłań zwiażanych z nietolerancją lub reakcjami 
alergicznymi na zastosowane materiały.

 
Skutki uboczne działania uboczne

Przy właściwym stosowaniu i poprawnym zakładaniu 
nie wystąpiły do dzisiaj żadne poważne ogólne działa-
nia uboczne.

Objawów nacisku na skórę i nerwy oraz zakłóceń cyr-
kulacji można skutecznie i pewnie uniknąć uwzględnia-
jęc ewentualnie istniejące przeciwwskazania i unikając 
zbyt ciasnego, przylegającego do ciała zakładania.

 
Zakładanie

Ortezę RHIZO-HiT® można nosić na prawej i lewej ręce

1

•	 Przed założeniem zapnij rzep w końcowej części kciu- 
	 ka, tak aby orteza obejmowała kciuk ściśle, jednak bez  
	 wywierania nieprzyjemnego ucisku.

•	 Całą część czepną taśmy należy przypiąć do orte- 
	 zy, tak aby nie wystawała poza krawędź. Zapewni to  
	 optymalne dopasowanie do kształtu kciuka.

2

•	 Włóż kontuzjowany kciuk w ortezę. Boczne poszerzenia  
	 taśmy rzepowej zapobiegają wysunięciu się paska z ucha  
	 prowadzącego, co umożliwia łatwe zakładanie.

•	 Uchwyć kciukiem i palcem wskazującym nieelastyczną  
	 taśmę rzepową i umocuj ortezę RHIZO-HiT® przez zapię- 
	 cie taśmy na stawie promieniowo-nadgarstkowym.

•	 Ucho prowadzące umożliwia dokładne kontrolowanie 
	 naciągu taśmy rzepowej do stabilizacji ortezy na stawie  
	 promieniowo-nadgarstkowym i nie wymaga przy tym  

	 użycia siły.

•	 Naciąg paska dozuj tak, aby stabilizacja kciuka i sta- 
	 wu promieniowo-nadgars kowego była odczuwalna,  
	 nie umniejszając przy tym komfortu noszenia. W razie-  
	 potrzeby należy można wyregulować taśmę rzepową  
	 do-okoła kciuka.
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•	 Przed pierwszym założeniem wzmocnienie aluminiowe  
	 należy dopasować w sklepie specjalistycznym do in- 
	 dywidualnego kształtu użytkownika. Ewentualne 
 dalsze niezbędne korekty dopasowania można 
 wykonywać samodzielnie poprzez odpowiednie 
 	 dociśnięcie założonej ortezy i zmianę kształtu wkładu  
	 aluminiowego wolną ręką.

4

•	 Na rysunku 4 przedstawiono prawidłowo założoną orte- 
	 zę RHIZO-HiT®.

Wskazówki dla technika ortopedy: Po pierwszym zało-
żeniu ortezy RHIZO-HiT® należy ją optymalnie dopa-
sować do ręki poprzez dociśnięcie zintegrowanego 
wzmocnienia aluminiowego. Przez odpowiednią zmia-
nę kształtu wkładu aluminiowego można w zależności 
od wskazań ustawić różne pozycje korekcyjne kciuka. 
Zmian kształtu można w łatwy sposób dokonać ręką, 
bez konieczności użycia narzędzi.

 
KOMFORT NOSZENIA
Ortezy RHIZO-HiT® są produkowane z materiału zespo-
lonego wykonywanego w technologii wielowarstwo-
wej. 

Trzy warstwy materiału przewodzą optymalnieze, cie-
pło i wilgoć. Optymalne wyrównanie temperatury oraz 
transport wilgoci zapewniają trwale przyjemny mikro-
klimat pomiędzy ortezą RHIZO-HiT® a skórą, co zapo-
biega jej podrażnieniom.

 
Wazne wskazówki

Produkt jest przeznaczony do użytkowania tylko przez 
jednego pacjenta. 

Wprowadzenie niefachowych zmian w przedstawionym 
powyżej produkcie i/lub jego niezgodne z przeznacze-
niem stosowanie zwalnia producenta ze spoczywającej 
na nim odpowiedzialności cywilnej.

Przed zwrotem ortezy prosimy o dokładne zapięcie rze-
pów.

Ewentualnie możliwe zdrowotne ryzyko lub inne ne-
gatywne zjawiska podczas określonego leczenia, jakie 
mogą wystąpić w związku ze stosowaniem produktu, 
należy omówić z prowadzącym lekarzem.

Aby produkt był trwały i spełniał swoją funkcję, nie 
może być noszony w połączeniu ze środkami, maściami 
i płynami zawierającymi tłuszcze i kwasy.

 
System zarzadzania jakoscia

Wszystkie produkty firmy SPORLASTIC GmbH podle-
gają kontroli w ramach naszego systemu zarządzania 
jakością. Jeśli jednak chcą Państwo zgłosić reklamację 
dotyczącą naszego produktu, prosimy skontaktować 
się ze sklepem specjalistycznym.

 
Pielegnacja

Zalecamy pranie opaski RHIZO-HiT® w lekko ciepłej 
wodzie z dodatkiem łagodnego środka piorącego i su-
szenie na powietrzu. Nie suszyć na kaloryferze. Podu-
szeczki pod pięty można czyścić wilgotną ściereczką.

Należy przy tym zapiąć rzepy i uważać, żeby przez przy-
padkowe zgięcie nie zmienić indywidualnie ukształto-
wanego wzmocnienia aluminiowego.

Instrukcja uzytkowania PL

Hasta hoy no se conocen intolerancias perjudiciales o  
reacciones alérgicas.

 
Efectos secundarios

Con un uso adecuado y una colocación correcta no se  
conocen hasta hoy efectos secundarios generales graves.

Los fenómenos de presión locales y las reducciones de la 
circulación sanguínea pueden evitarse suficientemente 
si se observan en cada caso las correspondientes cont-
raindicaciones y no se adoptan posturas compresoras y 
forzadas.

 
Colocación

RHIZO-HiT ® puede colocarse en la parte izquierda y de-
recha.

1

•	 Cierre el extremo del tubo del pulgar antes de ponérse- 
	 lo para que la abertura se ciña al pulgar, pero sin resul- 
	 tar incómoda.

•	 Para que se adapte perfectamente al pulgar, la banda  
	 cruzada debe colocarse completamente estirada sobre  
	 el terciopelo, sin que sobresalga por los bordes.

2

•	 Introduzca el pulgar afectado en el vendaje. Los ensan- 
	 ches laterales de la correa impiden que se deslice y  
	 suelte de la trabilla. Así es más fácil de poner.

•	 Tome la correa no elástica entre el pulgar y el índice,  
	 colóquela sobre la superficie adhesiva y ajuste su  
	 RHIZO-HiT ® cerrándola sobre la muñeca.

•	 La trabilla de cierre permite dosificar la tensión de la  
	 correa para estabilizar el vendaje sobre la muñeca, sin  
	 que sea necesario aplicar demasiada fuerza.

•	 Adapte el nivel de tensión del tejido de forma que note  
	 el efecto estabilizador sobre el pulgar y la muñeca,  
	 pero sin que resulte incómodo llevar puesto el vendaje.  
	 Puede que sea necesario ajustar posteriormente la ban- 
	 da adhesiva situada alrededor del pulgar.

3

•	 El refuerzo de aluminio debe adaptarse de forma in- 
	 dividual a las características anatómicas en el centro o  
	 comercio especializado al ponerlo por primera vez.  
	 Puede realizar usted mismo las correcciones posterio- 
	 res que sean necesarias para adaptarlo a su anatomía,  
	 basta con presionar el vendaje con la mano libre según  
	 corresponda, para conformar el refuerzo de aluminio  
	 mientras lo lleva puesto.

4

•	 La Figura 4 es un ejemplo de colocación correcta de  
	 RHIZO-HiT ®.

Nota para el técnico ortopedista: Tras ponerse el RHIZO-
HiT ® por primera vez, es preciso adaptar la estructura a 
las características anatómicas individuales. Para ello hay 
que presionar el refuerzo de aluminio integrado hasta 
amoldarlo perfectamente a la mano. La posibilidad de 
adaptar la forma del refuerzo de aluminio permite conse-
guir la postura correctiva precisa según las indicaciones 
de cada caso. La tarea de conformar la pieza metálica se 
puede realizar sencillamente a mano, sin necesidad de 
herramientas.

 
confort de uso

RHIZO-HiT ® está fabricado de una fusión de materiales, 
siendo cada una de sus capas permeables al aire, al calor 
y a la humedad de forma óptima.

La combinación de los materiales hace posible un per-
fecto equilibrio térmico y la transmisión de humedad. Un 
agradable microclima entre RHIZO-HiT ® y la piel produce 
una excelente tolerancia de la piel y una adaptabilidad per-
manentemente confortable.

 
Indicaciones importantes

Este producto es para uso único de un sólo paciente.

Las modificaciones indebidas del producto y/o un uso di-
stinto para el que el producto arriba citado está destinado 
eximen al fabricante de cualquier responsabilidad.

En caso de devoluciones, abroche los cierres adhesivos 
correctamente.

Los posibles riesgos para la salud o cualquier daño en de-
terminados tratamientos que pudieran producirse en re-
lación con el uso de este producto deben ser consultados 
con su médico.

A fin de que este producto tenga una larga duración y 
funcionalidad, no debe ser usado con materias grasas y 
ácidas, pomadas o lociones.

 
Sistema de control de calidad

Todos los productos de SPORLASTIC GmbH están sujetos 
a inspecciones en el marco de nuestro sistema de gestión 
de la calidad. No obstante, si usted quisiera hacer alguna 
reclamación sobre nuestro producto, le rogamos que se 
ponga en contacto con su tienda especializada.

 
Cuidado

Recomendamos lavar cuidadosamente el RHIZO-HiT ® 
en agua tibia con detergente en frío, secarlo al aire y no 

Egregia/o paziente,

si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l’uso e di attenersi precisamente alle indicazioni in esse 
riportate. Nel caso di eventuali domande non esitare a 
consultare il medico curante, il Vostro rivenditore spe-
cializzato più vicino o direttamente il nostro servizio di 
consulenza.

 
Funzione

RHIZO-HiT ® serve per fissare il pollice in una posizione 
funzionale di abduzione oppure opposizione.

L’articolazione base e l’articolazione a sella del pollice 
vengono stabilizzate per mezzo di un inserto preformato e 
anatomicamente adattabile in alluminio. L’arto terminale 
del pollice rimane liberamente mobile e permette di eser-
citare le importanti funzioni di presa.

 
Indicazioni

•	 Lesioni, instabilità dei legamenti nella regione 	
	 dell’articolazione base e dell’articolazione a sella  
	 del pollice (ad esempio pollice schiacciato)

•	 Artrosi

	 •	 del carpo radiale

	 •	 della MCP 1

•	 Rizartrosi

 
Controindicazioni

In linea di principio è opportuno consultare il medico 
curante sia per le indicazioni e la modalità da seguire 
nell’indossare un supporto ortopedico, sia nel caso di 
successivi stati patologici:

•	 Cambiamenti cutanei dovuti ad allergie, infiammazioni  
	 oppure lesioni (per esempio tumefazione, arrossamen- 
	 to) delle regioni corporee da curare.

•	 Circolazione sanguigna pregiudicata o tumefazioni lin- 
	 fatiche delle parti molli.

•	 Disfunzioni a sfondo neurogeno degli organi sensoriali e  
	 trofica cutanea nella regione corporea da curare (disfun- 
	 zioni sensoriali con o senza danni cutanei).

Finora non sono state riscontrate complicazioni in seguito 
a intolleranze o reazioni allergiche.

 
Effett i collaterali

In seguito ad un’applicazione ed impiego appropriato non 
sono stati riscontarti effetti collaterali rilevanti.

Le lesioni da pressione e una ridotta circolazione sangu-
igna possono essere evitate attenendosi alle eventuali 
controindicazioni ed applicando il supporto adattandolo 
individualmente all’arto e senza stringerlo troppo.

 
Applicazione

RHIZO-HiT ® può essere portata a sinistra e a destra.

1

•	 Prima dell’applicazione, chiudere l’estremità del tubo  
	 del pollice in modo tale che l’apertura per il pollice ven- 
	 ga presa possibilmente in modo stretto, ma ancora pi- 
	 acevole da portare.

•	 Al fine di ottenere una forma adattata in modo otti- 
	 male al pollice, si dovrebbe fissare il nastro a gancio in  
	 modo omogeneamente coprente sulla retina per mezzo  
	 dell’attacco a velcro, senza sovrapposizione sul bordo.

2

•	 Infilare il pollice turbato dentro il bendaggio. Le es- 
	 tensioni laterali del nastro impediscono che il nastro  
	 fuoriesca dall’occhiello d’inversione, cosa che permette  
	 un approccio più facile.

•	 Afferrare con il pollice e l’indice il nastro a velcro non  
	 elastico e fissare RHIZO-HiT ® all’articolazione del polso  
	 chiudendo il nastro.

•	 L’occhiello d’inversione permette con pochi sforzi una  
	 trazione dosata del nastro per stabilizzare il bendaggio  
	 dell’’articolazione del polso.

•	 Dosate la trazione del nastro in maniera tale da perce- 
	 pire ancora una sensazione piacevole una sensibile sta- 
	 bilizzazione dell’articolazione della mano e del pollice.  
	 Sarà eventualmente necessario regolare il nastro a vel- 
	 cro attorno al pollice.

3

•	 Il rinforzo in alluminio deve essere adattato in forma  

	 personalizzata, alla prima applicazione, presso il ne- 
	 gozio specializzato. Ulteriori correzioni di adattamen- 
	 to eventualmente necessarie potranno essere effettu- 
	 ate anche da voi con la mano libera mediante adeguata  
	 pressione del bendaggio e deformazione dell’inserto, a  
	 inserto applicato.

4

•	 La figura 4 mostra la sede corretta di RHIZO-HiT ®.

Avvertenza per il tecnico ortopedico: Dopo la prima ap-
plicazione di RHIZO-HiT ® la forma deve essere adattata 
in modo ottimale premendo contro la mano il rinforzo 
integrato in alluminio. Con la conseguente deformazione 
dell’inserto in alluminio si potranno ottenere, in base alle 
indicazioni, posture correttive del pollice diverse da so-
getto a soggetto. Le deformazioni si possono fare sempli-
cemente a mano, senza utensili.

 
comfort

RHIZO-HiT ® viene prodotta con un materiale composto, i 
cui singoli strati mostrano ottime caratteristiche di traspi-
razione dell’aria, del calore e dell’umidità.

Grazie alla combinazione dei materiali viene resa pos-
sibile una perfetta compensazione termica e trasporto 
dell’umidità. Un piacevole microclima tra RHIZO-HiT ® e 
la pelle garantisce un’ottima compatibilità cutanea ed un 
comfort duraturo.

 
Informazioni importanti

Il prodotto è adatto esclusivamente per la cura di un unico 
paziente.

Le modifiche non appropriate al prodotto e/o un impiego 
non conforme allo scopo previsto del prodotto su menzi-
onato comportano l’esclusione di tutti i diritti di garanzia 
concessi dal produttore.

In caso di spedizioni di reso, si prega di chiudere corretta-
mente le chiusure a velcro.

I possibili rischi reciproci per la salute o altri inconveni-
enti in determinati trattamenti, che possono risultare 
dall’impiego del prodotto, sono da valutare con il medico 
curante.

Affinché il prodotto possa offrire una lunga durata e fun-
zione, è necessario evitare di farlo venire in contatto con 
grassi e mezzi contenenti acidi, pomate oppure lozioni.

 
Sistema di coordinamento della qualità

Tutti i prodotti della SPORLASTIC GmbH sono sottoposti 
ai controlli dei prodotti nell‘ambito del nostro sistema di 
gestione della qualità. Se nonostante ciò avete dei reclami 
in merito ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattare il 
vostro negozio specializzato..

 
Pulizia

Si raccomanda di lavare delicatamente RHIZO-HiT ® in ac-
qua tiepida con del detersivo a freddo e di lasciarlo suc-
cessivamente asciugare all‘aria e non sopra termosifoni.

Si prega di chiudere correttamente le chiusure a velcro 
facendo attenzione a non modificare il rinforzo anatomico 
personalizzato in alluminio piegandolo inavvertitamente.

Geachte klant, 

Wij vragen u, de e bijgevoegde gebruiksaanwijzing nauw- 
keurig in acht te nemen.

Gelieve bij eventuele vragen contact op te nemen met de 
behandelende arts, uw dichtstbijzijnde vakhandelaar of 
rechtstreeks met ons.

 
Functie

RHIZO-HiT ® fixeert de duim in functionele abductie- en 
oppositiestand.

Duimbasis- en duimzadelgewricht worden door een voor-
gevormde en anatomisch individueel aan te passen alumi-
nium versteviging gestabiliseerd. Het eindlid van de duim 
blijft vrij beweegbaar en laat de belangrijke grijpfunctie 
toe.

 
Indicaties

•	 Letsels, bandinstabiliteiten in het bereik van het duim- 
	 basis- en duimzadelgewricht (bijv. skiduim)

•	 Artrose

	 •	 van de radiale handwortel

	 •	 van de MCP 1

•	 Rhizartrose

 
Contra- indicaties

Principieel dient met betrekking tot indicatie en draagmo-
dus van een orthopedisch hulpmiddel over het algemeen 
en in het bijzonder indien onderstaande symptomen zich 

voordoen de behandelende arts geraadpleegd te worden:

•	 Allergische, of door ontsteking veroorzaakte huidveran- 
	 deringen (bijv. zwellingen, het rood worden van de  
	 huid) van de te verzorgen lichaamsdelen.

•	 Circulatiebelemmeringen of lymfatische zwellingen van  
	 weke delen.

•	 Neurogeen veroorzaakte sensorische en belangrijke tro- 
	 fische storingen in de te verzorgen lichaamsdelen (gevo- 
	 elsstoringen met en zonder schade aan de huid).

Tot nu toe zijn geen onverenigbaarheden of allergische 
reacties bekend.

 
Ongewenste effecten

Bij deskundige toepassing en correct aanleggen zijn tot nu 
toe geen ernstige algemene ongewenste effecten bekend. 
Lokale drukverschijnselen en circulatiebelemmeringen 
kunnen rekening houdend met eventuele contra-indicaties 
en bij niet in de bewegingsvrijheid beperkende, in vorm 
nauw aansluitende positie op het lichaam individueel met 
voldoende zekerheid worden vermeden.

 
Aanbrengen

RHIZO-HiT® kan links en rechts worden gedragen.

1

•	 Sluit het buiseinde voor de duim voor het omdoen zo- 
	 danig, dat de opening uw duim stevig maar desondanks  
	 aangenaam omsluit.

•	 Om een ideale pasvorm om de duim te bereiken, moet  
	 het klittenband volledig op het velours liggen zonder  
	 aan de rand uit te steken.

2

•	 Schuif nu de betrokken duim in de bandage. De verbre- 
	 dingen aan de riem voorkomen dat de riem uit de gesp  
	 kan glijden waardoor de bandage gemakkelijker kan  
	 worden aangebracht.

•	 Neem het niet elastische klittenband voor de fixatie van  
	 de RHIZO-HiT ® op het klittenbandvlak tussen duim en  
	 wijsvinger en sluit de riem rond de pols.

•	 De gesp laat met weinig krachtinspanning een gedo- 
	 seerde trekkracht op het klittenband toe voor het stabi- 
	 liseren van de pols.

•	 Doseer de trekkracht op het klittenband zodanig, dat u  
	 bij een voelbare stabilisatie van de pols en de duim een  
	 aangenaam draaggevoel blijft houden. Eventueel moet  
	 het klittenband rond de duim worden aangepast.

3

•	 De aluminium versteviging moet tijdens het omdoen  
	 in de winkel individueel worden aangepast. Eventuele  
	 verdere aanpassingen aan de pasvorm kunt u zelf doen,  
	 door met de vrije hand de bandage dienovereenkom- 
	 stig aan te drukken en de aluminium versteviging te  
	 vervormen, terwijl de bandage wordt gedragen.

4

•	 Afbeelding 4 geeft weer hoe de RHIZO-HiT ® correct  
	 moet worden gedragen.

Instructies voor de orthopedisch techncus: Nadat de 
RHIZO-HiT ® voor de eerste keer is aangebracht moet de 
pasvorm door het aandrukken van de geïntegreerde alu-
minium versteviging optimaal aan de hand worden aan-
gepast. Door de dienovereenkomstige vervorming van de 
aluminium versteviging kunnen, afhankelijk van de indi-
catie, verschillende correctiestanden van de duim worden 
bereikt. De vervormingen kunnen eenvoudig zonder hulp 
van gereedschap worden uitgevoerd.

 
Draagcomfort

RHIZO-HiT ® is van een meerlagig materiaal geprodu-
ceerd, waarvan de afzonderlijke lagen in optimale wijze 
lucht-, warmte en vochtdoorlatend zijn.

In combinatie van de materialen wordt een perfecte tem-
peratuurcompensatie en vochtigheidstransport mogelijk. 
Een aangenaam microklimaat tussen de RHIZO-HiT ® en de 
huid zorgt voor een zeer goede verdraagzaamheid voor de 
huid en een permanent comfortabel draagcomfort.

 
Belangrijke instructies

Het product is slechts voor de verzorging van één patiënt 
bestemd.

Ondeskundige veranderingen aan het product en/of on- 
doelmatig gebruik van het hierboven vermelde product 
sluiten de productaansprakelijkheid van de producent uit.

Sluit bij retourzendingen de klittenbandsluitingen a.u.b. 
op de juiste wijze.

Mogelijke wederzijdse risico’s voor de gezondheid of an-
dere nadelen bij bepaalde behandelingen, die in verband 
met het gebruik van het product kunnen ontstaan, dienen 
te worden besproken met de behandelende arts.

Opdat het product een lange levensduur en functie biedt, 
mag het niet worden gedragen in verbinding met vet- en 
zuurhoudende middelen, zalven of lotions.

 
Kwaliteitsmanagementsysteem

Alle producten van SPORLASTIC GmbH worden onder-
worpen aan de producttests van ons kwaliteitsmanage-
mentsysteem. Mocht u desondanks aanmerkingen over 

colocarlo sobre el radiador. Las almohadillas para el ta-
lón adjuntas abiertas pueden ser limpiadas con un paño 
húmedo.

Abroche los cierres adhesivos y preste atención para no 
deformar accidentalmente el refuerzo de aluminio molde-
ado individualmente si lo manipula.

onze producten hebben, neem dan contact op met uw 
plaatselijke vakhandel.

 
Onderhoud

Wij raden aan RHIZO-HiT ® voorzichtig in handwarm water 
met een koudwasmiddel te wassen, in de lucht te drogen 
en niet op de verwarming te leggen. De bijgevoegde hiel-
kussens kunnen met een vochtige doek worden gereinigd.

Sluit daarbij a.u.b. de klittenbandsluitingen en let erop, 
dat de individueel gevormde aluminium versteviging niet 
per ongeluk door verbuigen worden veranderd.


